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Аннотация. Различная типологическая принадлежность русского и турецкого языков, 
специфика грамматического строя, отличия в языковой картине мира (в частности, в 
представлении о перемещении, характере движения и способах его выражения) обуслов-
ливают значительные трудности у турок, изучающих русский язык, в усвоении глаголов 
движения русского языка, в том числе приставочных. В турецкой грамматике понятие 
«глаголы движения» отсутствует. Значения, передаваемые русскими приставочными 
глаголами движения, в турецком языке выражаются разными способами. Сложности в 
понимании и употреблении глаголов возникают особенно тогда, когда в родном языке 
учащегося нет прямого эквивалента явлению изучаемого языка. В данной статье с линг-
водидактических позиций рассматриваются способы передачи значений русских приста-
вочных глаголов в турецком языке на материале наиболее употребительных глаголов дви-
жения идти – ходить и ехать – ездить с антонимичными приставками при-/у-. Материалом 
для анализа послужили предложения из текстов произведений русской литературы, со-
держащие приставочные глаголы движения, и их переводы на турецкий язык. Критерием 
отбора данных глаголов и глагольных приставок является частотность их употребления.

Ключевые слова: глаголы движения, семантика глаголов движения, приставочные глаго-
лы, способы передачи значений1

METHODS OF TRANSFERRING MEANINGS OF RUSSIAN VERBS
OF MOTION WITH PREFIXES IN THE TURKISH LANGUAGE
(LINGUISTIC-DIDACTIC ASPECT)
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6 Miklouho-Maklaya ul., Moscow,117198, Russian Federation

Abstract. The fact that Russian and Turkish languages belong to different language groups, spe-
cifics of grammar, differences in linguistic world-image (particularly, in understanding displace-
ment, movement and ways of how this phenomenon is expressed) imply significant difficulties 
for the Turks, who learn Russian, to comprehend the meanings of motion verbs especially verbs 
with prefixes. The meanings conveyed by motion verbs in Russian are expressed in Turkish in 
a different way. Difficulties occur with the absence of a proper equivalent in the mother tongue 
to some phenomena in a foreign language. Based on a linguistic-didactical approach this article 
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discusses the problem of conveying the meanings of Russian verbs with prefixes in Turkish 
analysing most frequently used motion verbs идти-ходить and ехать-ездить with antonym 
prefixes при-/у-. As a source of research material, needed for the analysis, sentences from the 
texts of Russian literature including motion verbs with prefixes and their translations into Turk-
ish were used. The selection criterion for the verbs and prefixes is the frequency of their use. 

Keywords: motion verbs, motion verbs semantics, verbs with prefixes, methods of transferring 
meanings

Изучение глаголов движения в со-
поставительном аспекте актуально 
при решении задач методики препо-
давания русского языка иностранцам 
на всех этапах обучения. Следует пом-
нить, что при обучении иностранцев 
русским глаголам движения в учебных 
пособиях традиционно даются 14 пар 
глаголов, которые представляют со-
бой устойчивую структурно-семан-
тическую группу, характеризующую-
ся значениями однонаправленности 
– неоднонаправленности (разнона-
правленности), а также кратности – 
некратности движения [2; 11; 14; 15;].

В турецком языке глаголы движения 
делятся на глаголы отдаления / при-
ближения и глаголы, значения однона-
правленности / разнонаправленности 
движения которых зависит от контек-
ста и аффиксации [6; 9; 10]. Для ту-
рецких учащихся явление префиксаии 
является новым, так как таких языко-
вых средств, как приставка и предлог, 
в турецком языке не существует, в то 
время как в русском языке при помо-
щи приставок образуется большое ко-
личество новых лексических единиц, 
поэтому важно обратить внимание ту-
рецких студентов на то, что приставки 
в русском глагольном словообразова-
нии – это своеобразное, многофунк-
циональное и сложное явление. 

Приставки отличаются от других 
словообразовательных морфем тем, 
что обладают большей самостоятель-

ностью и коррелируют с предлогами, 
которые уточняют и расширяют зна-
чения глагольных приставок. Сами 
же приставки многочисленны, отли-
чаются разнообразием значений и об-
ладают особыми «закономерностями 
синтаксической и лексической сочета-
емости глагольных слов и приставоч-
ных глаголов» [1, с. 33].

С парными глаголами движения 
могут взаимодействовать более 20-
ти продуктивных приставок, таких 
как: в-(во-), вы-, вз-(взо-, вс-), до-, за-, 
из-(изо-, ис-), на-, о-(об-, обо-), от-
(ото-), под-(подо-), пере-, при-, про-, 
раз-(разо-, рас-), с-, у- [4; 5; 7]. Каждая 
приставка имеет определенное значе-
ние, и поэтому у приставочных гла-
голов движения выявляется такое 
большое количество значений и слу-
чаев употребления [3; 12]. Присоеди-
няясь к глаголу движения, приставка 
меняет вид глагола [8; 15]. В основах 
некоторых глаголов происходят мор-
фонологические изменения, а именно 
чередование гласных и согласных. В ре-
зультате образуется видовая пара при-
ходить – прийти, уезжать – уехать. 
Русский приставочный глагол движе-
ния совмещает в одной лексической 
единице, например в глаголе уехал, 
три компонента значения – способа 
перемещения (на транспорте), направ-
ления (удаления) и характера протека-
ния действия (завершенность). В ту-
рецком языке вид глагола отсутствует, 
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его значения передаются при помощи 
дополнительных слов.

Как, какими средствами и способа-
ми передаётся эта совокупность ком-
понентов значения в турецком языке? 
Сопоставительный анализ большого 
объёма конкретного языкового мате-
рила показывает, глаголу может соот-
ветствовать как один глагол-эквива-
лент, так и глагол с контекстуальным 
уточнителем. При этом контекстуаль-
ными уточнителями могут быть наре-
чия, деепричастия, послелоги [9; 10]. 
Так, например, для передачи значения 
глаголов прийти – приехать использу-
ются глаголы gelmek (буквально: ‘при-
быть’) и varmak (буквально: ‘добрать-
ся’). В предложении Я пришёл домой 
значение приставочного глагола при-
шёл передаётся глаголом-эквивален-
том geldim: Ben eve geldim (буквально: 
‘я домой прибыл’). В предложении же 
Я пришел к дому значение приставоч-
ного глагола пришёл передаётся тем 
же глаголом geldim, но уже с контек-
стуальным уточнителем – наречием 
yürüyerek, обозначающим способ пере-
движения (пешком): Ben yürüyerek evin 
yanına geldim (буквально: ‘я пешком к 
дому пришёл’).

Для передачи значения глагола при-
шёл в смысле добрался используется 
глагол vardım: Наконец-то я пришёл 
туда – Nihayet oraya vardım (букваль-
но: ‘наконец-то я до туда добрался’). 
Для передачи значения глагола «при-
ближения на транспорте» в русском 
языке используется глагол ехать с той 
же приставкой при- (приехал): Я при-
ехал к дому. Для передачи этого значе-
ния в турецком языке используется тот 
же глагол, эквивалент глагола пришёл, 
но с контекстуальным уточнителем, 
называющим средство передвижения: 

Ben arabayla evin yanına geldim. (бук-
вально: ‘я на машине к дому прибыл’).

В случае с глагольной парой уйти 
– уехать используется глагол – gitmek 
(буквально: ‘отбывать’ в значении 
‘удаляться’): Он ушёл домой – O eve gitti 
(буквально: ‘он домой отбыл/ушел’).

Глаголу уехать так же, как и глаголу 
приехать, в турецком языке соответ-
ствует не один глагол, а глагол со связ-
кой или используется глагол с контек-
стуальным уточнителем, называющим 
средство передвижения, например: 
Она уехала на автобусе – O otobüsle 
gitti (буквально: ‘она на автобусе (с по-
мощью автобуса) удалилась’).

Знание глагольных приставок с 
антонимичными значениями при-/у- 
даст возможность турецким студентам 
правильно ориентироваться в выборе 
соответствующего глагола в зависимо-
сти от речевой ситуации.

Так, следует обратить внимание на 
то, что группа глаголов движения с 
приставкой при-: прийти – приходить, 
приехать – приезжать (а также и все 
остальные), имеет значение прибли-
жения, совершения действия до конца, 
до цели и ориентирует на конечную 
точку движения.

Приставка при- может характеризи-
ровать движение как намеренное, за-
планированное [2; 3; 10] и обозначать 
цель действия: Пришел помогать. При-
ехал учиться. В сочетании с существи-
тельными, обозначающими время, та-
кие глаголы показывают, что действие 
ограничено временем. Например: Я 
приехал учиться в Москву на три года. 
Он пришел ко мне на пять минут.

Глаголы движения с приставкой у-: 
уйти – уходить, уехать – уезжать, – 
имеют значение удаления от пункта 
либо от лица, акцент делается на то, 
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что субъект в указанном месте больше 
не находится, не присутствует: Он уе-
хал в Москву учиться.

Глагол с приставкой у- может также 
обозначать цель действия: Дети ушли 
играть в мяч, – может указывать на то, 
что действие ограничено тем времен-
ным отрезком, о котором говорится 
в предложении: Он уехал работать в 
Турцию на весь год.

В турецком языке формообразую-
щими и словообразующими являются 
аффиксы, которые прикрепляются к 
концу слова и изменяют его форму или 
добавляют слову некоторое значение. 
При этом большинство аффиксов од-
нозначны. Так как префиксов и пред-
логов в турецком языке не существует, 
их значения передаются при помощи 
«слов-помощников». Существитель-
ное, которое обычно находится перед 
глагольным сказуемым, получает один 
из аффиксов (-e, -a) так называемого 
«направительного падежа» (yönelme 
hali) [6; 18].

В русском же языке каждый при-
ставочный глагол управляет опреде-
ленной предложно-падежной формой 
зависимых слов, т. е. требует опреде-
лённого падежа и предлога, обознача-
ющего направление движения [4; 5; 8; 
13]. Например, приходить/прийти в 
школу, к врачу; уйти/уходить из дома, 
от друга и т. д. Знание значения гла-
гольной приставки не даёт полного 
представления об употреблении глаго-
ла с данной приставкой и недостаточ-
но для того, чтобы правильно исполь-
зовать его в речи, поэтому турецким 
студентам необходимо знать предлож-
но-падежные формы, употребляемые с 
приставочными глаголами.

Рассмотрим на конкретных приме-
рах способы передачи русских приста-

вочных глаголов движения в турецком 
языке.

Материалом для анализа послу-
жили предложения, содержащие при-
ставочные глаголы движения, из-
влечённые из произведений русской 
классической литературы и переведен-
ные на турецкий язык [16; 17; 19].

В рамках данного исследования 
были сопоставлены глагольные пары 
идти/ходить и ехать/ездить с анто-
нимичными приставками при-/у с эк-
вивалентами глаголов, передающих 
движение в турецком языке. Были вы-
явлены следующие способы передачи 
этих русских лексико-грамматических 
явлений в турецком языке:

1. Лексическое тождество перево-
да на турецкий язык русских приста-
вочных глаголов движения, которые 
могут быть переведены одним словом 
(эквивалентом) без указания средства 
передвижения, так как в турецком 
глаголе, указывающем на движение, 
отсутствует значение средства пере-
движения. Когда совсем рассвело, при-
шел дворник… – Hava iyice aydınlanınca 
kapıcı geldi. Или: Сам уезжаешь каждый 
вечер, а мы остаемся одни. – Her akşam, 
sen kendin gidiyorsun, biz yalnız kalıyoruz.

2. В случае, когда важно указать, 
каким образом совершалось передви-
жение, в турецком языке используется 
слово-уточнитель, являющееся чаще 
всего наречием. Например: дворник 
пришел пешком – kapıcı yürüyerek geldi; 
Сам на машине уезжаешь каждый ве-
чер, а мы остаемся одни. – Her akşam, 
sen kendin arabala gidiyorsun, biz yalnız 
kalıyoruz.

3. Частичное грамматическое несо-
впадение, возникающее из-за несовпа-
дения падежных систем в русском и 
турецком языках, приводит к тому, что 



78

ISSN 2072-8395 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Педагогика 2019 / № 3

Та
бл

иц
а 

1
Сп

ос
об

ы
 п

ер
ед

ач
и 

ру
сс

ки
х 

пр
ис

та
во

чн
ы

х 
гл

аг
ол

ов
 д

ви
ж

ен
ия

 в
 т

ур
ец

ко
м 

яз
ы

ке

П
ре

дл
ож

но
-п

ад
еж

на
я 

ко
нс

тр
ук

ци
я 

с п
ри

ст
ав

оч
ны

м 
гл

аг
ол

ом
 д

ви
ж

ен
ия

П
ре

дл
ож

ен
ие

 н
а р

ус
ск

ом
 я

зы
ке

П
ер

ев
од

 
пр

ед
ло

ж
ен

ия
 

на
 

ту
ре

цк
ий

 я
зы

к
Сп

ос
об

 п
ер

ед
ач

и 
ру

сс
ко

го
 п

ри
ст

а-
во

чн
ог

о 
гл

аг
ол

а н
а т

ур
ец

ко
м 

яз
ы

ке
П

ри
ст

ав
ке

 п
ри

- с
оо

тв
ет

ст
ву

ю
т п

ре
дл

ог
и 

в,
 н

а,
 к

, и
з, 

с
пр

и-
 +

 Г
Д 

+ 
(к

уд
а?

) в
 +

 с
ущ

. в
 В

.п
.

А
 к

ог
да

 п
ри

ду
т в

 д
ер

ев
ню

, н
ас

ко
ро

за
ку

ся
т, 

на
пь

ю
тс

я
ки

рп
ич

но
го

 ч
аю

 и
то

тч
ас

 ж
е п

ов
ал

ят
ся

сп
ат

ь…
 (А

. Ч
ех

ов
 «Д

ок
то

р»
)

Kö
ye

 g
el

ir
 g

el
m

ez
, 

ca
bu

kç
a 

ye
m

ek
le

rin
i

ye
yi

p,
 d

em
li

ça
yl

ar
ın

ı i
çi

p,
he

m
en

 y
at

ak
la

rın
a

dü
şe

rle
rd

i..
.

Су
щ

. 
«н

ап
ра

ви
те

ль
но

м»
 п

ад
еж

е 
де

е-
пр

ич
ас

тн
ы

й 
об

ор
от

пр
и-

 +
 Г

Д 
+ 

(о
тк

уд
а?

) и
з, 

с,
со

 +
 с

ущ
. в

 Р.
п.

 
+ 

(к
уд

а?
) в

 +
 

су
щ

. в
 В

.п
.

П
ри

хо
ди

л 
он

 д
ом

ой
 с 

ур
ок

ов
 о

бы
кн

о-
ве

нн
о 

в 
че

тв
ер

то
м 

ча
су

 д
ня

...
 [1

3]
O

, d
er

sle
rd

en
 ev

e g
en

el
de

sa
at

 3
’te

n 
so

nr
a

ge
lir

di
.

Су
щ

. в
 «

ис
хо

дн
ом

» 
па

де
ж

е 
+ 

су
щ

. в
 

«н
ап

ра
ви

те
ль

но
м»

па
де

ж
е +

 гл
аг

ол
 в

 к
ат

ег
ор

ич
но

м
вр

ем
ен

и 
(о

пр
ед

ел
ён

ны
й 

им
пе

рф
ек

т)

пр
и-

 +
 Г

Д 
+ 

(к
ко

му
? к

 ч
ем

у?
)

к 
+ 

су
щ

. в
 Д

.п
.

К 
ва

м 
в 

ко
мн

ат
у

пр
иш

ла
 с

ме
рт

ь 
(А

. Ч
ех

ов
 «

И
з 

Си
би

-
ри

»)

O
da

nı
za

 ö
lü

m
 g

el
di

.
Су

щ
. 

в 
«н

ап
ра

ви
те

ль
но

м»
 п

ад
еж

е 
+ 

гл
аг

ол
 в

 п
ро

ш
ед

ш
ем

 о
пр

ед
ел

ён
но

м 
ка

те
го

ри
чн

ом
 в

ре
ме

ни
П

ри
ст

ав
ка

 у
- с

оч
ет

ае
тс

я 
с п

ре
дл

ог
ам

и 
в,

 н
а,

 к
, и

з, 
с, 

от
у-

+ 
ГД

 +
 (к

уд
а?

к 
ко

му
?)

 к
 +

су
щ

. в
 Д

.п
.

О
ль

га
 И

ва
но

вн
а

не
ск

ол
ьк

о 
ра

з у
хо

ди
ла

 к
 сы

ну
,

си
де

ла
 о

ко
ло

 н
ег

о 
по

 п
ол

уч
ас

у 
и 

во
з-

вр
ащ

ал
ас

ь 
в 

го
ст

ин
ую

…
» 

(А
. Ч

ех
ов

 
«В

ос
по

ми
на

ни
я»

)

O
lg

a İ
va

no
vn

a
Bi

rk
aç

 d
ef

a 
oğ

lu
na

 g
id

ip
 g

el
-

di
, y

ar
ım

sa
at

lık
 k

ad
ar

 y
an

ın
da

 k
al

ıp
 sa

-
lo

na
 g

er
iy

e d
ön

üy
or

du
.

Су
щ

. в
«н

ап
ра

ви
те

ль
но

м»
 п

ад
еж

е 
+ 

де
еп

ри
-

ча
ст

ие
 +

 г
ла

го
л 

в 
пр

ош
ед

ш
ем

 к
ат

ег
ор

ич
но

м 
вр

ем
ен

и
у-

 +
 Г

Д 
+ 

(к
уд

а?
)

в,
 н

а +
 с

ущ
. в

В.
п.

С
ес

тр
а М

ар
ия

 …
 р

ег
ул

яр
но

 
уе

зж
ал

а 
в 

М
ос

кв
у,

 т
ак

 к
ак

 р
аб

от
ал

а 
уч

ит
ел

ьн
иц

ей
 в

 ги
мн

аз
ии

 [1
3]

M
ar

iy
a 

ab
la

 
Li

se
de

 
öğ

re
tm

en
liğ

i 
ya

pt
ığ

ı 
iç

in
 

sü
re

kl
i M

os
ko

va
’y

a g
id

er
di

/
gi

di
yo

rd
u.

Су
щ

. в
 «н

ап
ра

ви
те

ль
но

м»
па

де
ж

е +
 гл

аг
ол

 в
 к

ат
ег

ор
ич

но
м

вр
ем

ен
и 

(о
пр

ед
ел

ён
ны

й 
/ н

ео
пр

ед
ел

ё-
ны

й 
им

пе
рф

ек
т)

у-
 +

 Г
Д 

+ 
(о

тк
уд

а?
) и

з +
су

щ
. в

 Р.
п.

Н
ак

он
ец

, о
н 

уе
ха

л
из

 эт
ог

о 
го

ро
да

 (А
. Ч

ех
ов

 «П
ал

ат
а №

6)
.

N
ih

ay
et

, o
 b

u
şe

hi
rd

en
 g

itt
i.

Су
щ

. в
 «и

сх
од

но
м»

 п
ад

еж
е +

 гл
аг

ол
 в

 
пр

ош
ед

ш
ем

 к
ат

ег
ор

ич
но

м 
вр

ем
ен

и



79

ISSN 2072-8395 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Педагогика 2019 / № 3

при переводе с русского на турецкий 
теряется одно из грамматических зна-
чений падежной конструкции, управ-
ляемой приставочным глаголом.

Так, в русском языке предлоги в, 
на используются с винительным паде-
жом, предлог к – с дательным падежом, 
предлог на (на чём?) – с предложным 
падежом. В турецком же языке после-
логи/аффиксы со значением в, на и к 
относятся к «направительному» паде-
жу, а предлог на (на чём?) выражается 
при помощи послелога ile (буквально: 
с), который не относится к падеж-
ной системе. Например: Он пришёл в 
университет на факультет ко мне. 
– O üniversiteye fakülteye bana geldi. По-
этому используются разные способы 
передачи предложно-падежных форм 
русских приставочных глаголов дви-
жения в турецком языке, а именно:

1) Замена предложной конструк-
ции в русском языке на беспредлож-
ную конструкцию в турецком языке 
с вариативным аффиксом -dan, -den, 
-tan, -ten («исходный» падеж). В рус-
ском языке слова, стоящие в родитель-
ном падеже, сочетаются с предлогами: 
из, от, с, которые отличаются сферой 
использования. В турецком языке эти 
предлоги передаются существитель-
ным в одном и том же «исходном» па-
деже (-dan, -den, -tan, -ten). Например: 
Он пришёл из больницы от врача. – O 
hastaneden doktordan geldi.

2) Из-за отсутствия вида глагола в 
турецком языке при передаче значе-
ния приставочного глагола русского 
языка происходит замена вида аф-
фиксами категории времени. Русские 
приставочные глаголы движения со-
вершенного вида приехала, пришла / 
уехала, ушла передаются на турецкий 
язык формой простого прошедшего 

категоричного времени (обозначает 
действие, которое произошло и закон-
чено в прошлом (на момент речи [6]), 
образуемого при помощи аффиксов 
-dı; -di; du; -dü; -tı; -ti; -tu; -tü: geldi/gitti. 
Например: Я вчера (что сделала?) при-
шла к вам. – Ben dün size geldim. Тогда 
как приставочные глаголы движения 
несовершенного вида приезжала/при-
ходила, уезжала/уходила переводятся 
на турецкий язык сложным временем 
при помощи аффиксов -mış-, -miş-, 
-muş-, -müş-, имеющих значение субъ-
ективного времени, вместе с аффиксом 
прошедшего категоричного времени 
-dı; -di; -du; -dü; -tı; -ti; -tu; -tü: gelmişti/
gitmişti. В случае, если в русском пред-
ложении указана частота совершения 
движения, с использованием таких 
слов, как каждый год, иногда, всегда 
(как часто?), то значения русских при-
ставочных глаголов несовершенного 
вида приезжала/приходила, уезжала/
уходила передаются на турецкий язык 
с помощью аффиксов -yor-, -r- насто-
ящего времени либо настоящего-бу-
дущего времени + прошедшего кате-
горичного времени (определённого и 
неопределённого имперфекта) -dı; -di; 
-du; -dü: geliyordu/gelirdi – gidiyordu/
giderdi. Например: Настя приехала ко 
мне в Турцию. – Nastia Türkiye’ye bana 
geldi. Настя вчера приезжала ко мне. – 
Dün Nastia bana gelmişti. В прошлом 
году Настя часто приезжала ко мне 
гости. – Geçen sene Nastia sık sık bana 
gelirdi/geliyordu.

Многозначность и многофункцио-
нальность русских приставочных гла-
голов, определяющих национальную 
специфику лексической системы язы-
ка, создают значительные трудности 
при овладении русским как иностран-
ным. Эти трудности возникают как в 
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процессе рецепции, так при самостоя-
тельном употреблении глаголов в уст-
ной и письменной речи.

Итак, изучение способов переда-
чи значений русских приставочных 
глаголов движения в турецком языке 
на примере глагольных пар идти/хо-
дить и ехать/ездить с антонимичны-
ми приставками при-/у-, утверждает 
положение о том, что существует ряд 
трудностей в усвоении турецкой ауди-
торией указанных приставочных гла-
голов и конструкций с ними. Причина-
ми этого, как указывалось выше, стали 
различия в понимании и выражении 
движения в двух языках, отсутствие в 

турецком языке точных эквивалентов 
для русских приставочных глаголов 
движения и наличие разных способов 
передачи значений глаголов движения 
при переводе с одного языка на другой. 

В связи с этим представляется целе-
сообразной и необходимой разработ-
ка методики обучения глаголам дви-
жения с учётом особенности родного 
языка учащихся, включающей систему 
упражнений, нацеленных на повыше-
ние эффективности изучения турец-
кими учащимися приставочных глаго-
лов движения русского языка.

Статья поступила в редакцию 27.03.2019
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